
 

 
219 

GLOSAREA NUMELOR PROPRII ÎN  

VECHILE ALE BIBLIEI  
 
 

DR. ANA-MARIA GÎNSAC 
, Ia  

anamaria_gansac@yahoo.com 
 

Abstract: Marginal notes of varying nature (explanatory, exegetical, indicative) and 
importance are to be found in the first Romanian translations of the Bible from the 17th 
century. Written in the margin, side by side with the original textual reading, the 
alternative proposed is usually synonymous with the word from the text. Sometimes, 
rather than a synonym, they seem to correct some errors of interpretation by 
confronting several versions available at the time (in Greek, Latin, Slavonic or Hebrew 
languages). Some of this explanations are related to proper names.   
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Marginile textelor au constituit dintotdeauna locul potrivit pentru înregistrarea 
Bibliei, începând cu textul ebraic, 

 în limbile 
vernaculare. 
biblic, glosele (gr. glow'ssa, att. glow'tta 

LIDDELL-SCOTT) au fost înregistrate mai întâi între 
rândurile textului (interlinear), apoi, extinzându-se la fragmente mai mari de text, au 
fost notate pe margine (CE, VI: 586).  

 
Termenul  

 
Palia  (1581-1582), diverse tipuri de 

les uns sont des explications de mots et doivent appartenir en propre au 
traducteur roumain; (b) 
mots hébreu; (c) quelques-unes enfin sont de véritables commentaires du texte; (d) s 

 (Roques 1908: LIII).  
Noul 

Testament 
Mamon 

                                                 
 Acknowledgements: adrul proiectului post-doctoral nr. 
456/2010, , fin UEFISCSU. 
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lumii  (Mat. 6:24); Tavita Dorcas Mercurie 
14:12); Diana Artemida Betfaghiia = 

Gheennei Iupiter 
Tessalonic Adria 

 recurg 

latin al Vulgatei esc al Bibliei, o 
pretor, testament, , vers,  

Diana, Mercurie, Jupiter 1963: 282). 
 

 

  
 

Glosele Bibliei 
-zis, 

potrivit modelului textului occidental al Vulgatei Septuagintei 

ionali, constituind o 

sau pasaje etc.). Marcate prin vrahii ( ), glosele 
ilizate în procesul traducerii: 

u slav./ lat./ 
grek.   

Glosarea strict a numelor proprii din primele manuscrise integrale ale 

dintre glosele bib

 
Ms. 45, de la Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei Române, este o copie 

-lea a Vechiului Testament, 
Septuaginta

secolul al XVII-lea), de la Biblioteca 

Bibliei de la 
Ostrog (1581), Biblia ad vetustissima exemplaria castigata...

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 18:00:46 UTC)
BDD-A19608 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Bibliei 

 
221 

. 4389 cu cea din 
Îndreptarea legii

-a avut analiza unora dintre cele peste trei sute de glose 

 
 
1. Exemple de nume proprii în glosele marginale din ms. 4389: 

 
I Mac. 1:2 

 
Eláda 

 
 

I Mac. 4:15 Asarimoth u lat. Ghezeron 

I Mac. 5:8  Iúda 

I Mac. 5:18  Iúdei 
I Mac. 5:53   

I Mac. 11:28  Iúdei  
I Mac. 4:61 Edómului Iduméei 
I Mac. 6:5 Persída  

II Mac. 9:1 Persída  

I Mac. 8:2 Galátia  

I Mac. 11:34 Ramathémului u slav.  

I Mac. 12:7 Dárie u lat. Arie 
I Mac. 12:20 Dárie Árie 
I Mac. 13:27 Asaramel u slav. Ierusalim 

II Mac. 3:5 Siriei u lat. Chilichiei 
II Mac. 6:2 Diia u lat. Iovis 
III Rg. 9:13  puse numele  

Havúlului  
u gre  hotarului 

Deut. 2:20   

Isa. 7:1 Síriei Arámului 
Isa. 19:18 cetatea Asedécului soarelui 
Isa. 20:1 Tarthan Nathan 

Isa. 36:1 ale Iúdei  
Zah. 14:4 Eleónului   
I Mac. 10:1 Antioh Epifan  

I Rg. 30:14  Iúdei 
I Rg. 21:7 Sirínul  Iduméul  

Jud. 5:30  lui Sisar  Sisárei 
II Par. 25:12 lui Iúda  Iúdei 

 
2. Exemple de nume proprii în glosele marginale din ms. 45: 
 

Gen. 31:46   

Gen. 32:31 Chipul  Videniia 

Gen. 41:30 Misíriul Eghípetul 
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Gen. 50:11 Plângerea Eghipteanilor Eghiptului 
 Sáhar Deasupra literei h, marginal: a. 

Num. 15:38 Iehoni Iehoni, iar 
Iefonni Iefthonní  

Num. 32:3 Nadav Deasupra literei d, marginal: v. 
Num. 32:35 Sofan Deasupra literei n, marginal: r. 
Num. 34:8 Sadadá Saradac 
Iis. Nav. 6:17 Domnului puterilor Savvaoth 

Iis. Nav. 10:3 Feraan Fidon 

Iis. Nav. 10: 5 Amglon Odolam 

Iis. Nav. 10:10 Vethgron Oronin 

Iis. Nav. 10:11 Vethoron Oronin 

Iis. Nav. 10:23 Eglon Odolam 

Iis. Nav. 10:34 Aglon Odolam 

Iis. Nav. 10:37 Eglon Odolam 

Iis. Nav. 11:1 Iavin Iavis 
Iis. Nav. 11:1 Madon Maron 

Iis. Nav. 11:1 Simeron Simoron 

Iis. Nav. 11:2 Ravath   

Iis. Nav. 11:2 Hineréth Chineróth 

Iis. Nav. 11:2   Nefeddor Fanaeddor 
Iis. Nav. 11:8   Masrefoth-Maim Maseron 

Iis. Nav. 11:8   Masifá Massoh 

Iis. Nav. 11:17   Alac Helhá 

Iis. Nav. 11:17   Valgad Valagad 

Iis. Nav. 11:21   Anov Anavoth 

Iis. Nav. 11:22   Asidoth Asidó 
Iis. Nav. 12:3   Vithsimoth Asimóth 

Iis. Nav. 12:7   Aloc Helhá 

Iis. Nav. 12:7   Siira Siir 
Iis. Nav. 12:14 Ermá Ermáth 

Iis. Nav. 12:16 Machída Iláth 

Iis. Nav. 12:17 Apfu Tafút 
Iis. Nav. 12:20 Samvron-Marron Mamvroth 

Iis. Nav. 12:20 Ahsaf Azif 
Iis. Nav. 12:21 Thanah Zahac 
Iis. Nav. 12:21 Maghedon Maredoth 

Iis. Nav. 12:22 Chedes Cades 
Iis. Nav. 12:22 Ieconam Iecom 

Iis. Nav. 12:23 Addor Odollam 

Iis. Nav. 12:23 Nafáthdor Fenneddor 
Iis. Nav. 13:4 Afíca Afec 
Iis. Nav. 13:5 Gamvlí Galiáth 

Iis. Nav. 13:6 Masrefoth-Maim Memfomaim 

Iis. Nav. 13:11 Mahathí Deasupra silabei -thí, marginal: -tí. 
Iis. Nav. 13:11 Elha Esha 

Iis. Nav. 13:17 Devo Devon 
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Iis. Nav. 13:17 Vamoth-Vaal Vemon 

Iis. Nav. 13:17 Velmon Meelvóth 

Iis. Nav. 13:18 Iasá Vasan 

Iis. Nav. 13:18 Chedimoth Vachedmoth 

Iis. Nav. 13:19 Caríthiarim Cariathim 

Iis. Nav. 13:19 Sior Sion 

Iis. Nav. 13:19 Enac Enav 
Iis. Nav. 13:20 Vethfagor Deasupra literei -a-, marginal: -o-. 
Iis. Nav. 13:20 Vithsimúth Vetthasemoth 

Iis. Nav. 13:21 Rocom Rovoc 
Iis. Nav. 13:21 Revec Rové 
Iis. Nav. 13:25 Raváth Arad 

Iis. Nav. 13:26 Ramóth Aravoth 

Iis. Nav. 13:26 Masfa Massifá 

Iis. Nav. 13:26 Manim Maan 

Iis. Nav. 13:26 Davir Devon 

Iis. Nav. 13:27 Vithnamrá Venthanavrá 

Iis. Nav. 13:27 Sohóth Sokhothá 

Iis. Nav. 13:28 Manaim Maan 

Iis. Nav. 15:3 Esron Asoron 

Iis. Nav. 15:3 Addará Saradá 

Iis. Nav. 15:6 Vithaglá Vethaglaam 

Iis. Nav. 15:6 Veor Veon 

Iis. Nav. 15:10 Siir Assar 
Iis. Nav. 15:14 Siseu Susí 
Iis. Nav. 15:14 Tholmaí Tholamí 
Iis. Nav. 15:19  Naghev 
Iis. Nav. 15:19 Goláth-Maim Votthanis. 
Iis. Nav. 15:19 Golath-Maim Gonethlan 

Iis. Nav. 15:19 Golath  

Iis. Nav. 15:33 Saará Saárá 

Iis. Nav. 15:41 Naamá Naámá 

Iis. Nav. 15:62 Ohoran Ohohan 

Iis. Nav. 16:2 Arhiataroth Ahatarothí 
Iis. Nav. 16:3 Iefletí Aptelim 

Neem. 13:35 David  lui 
 

3.  
s-a bazat, în special, pe transcrierea lor (naturalizare sau adaptare prin transcriere 

, Unele 
traduse 

cazuri în care numele (de locuri) au fost substituite prin altele existente, în limba 
, 

pentru Elada).  
 

în categoria gl
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care lipsesc din text sau sunt inserate în scurtele titluri care se dau unor fragmente 
biblice. Raportat la p
cinci tipuri de glose. 
 

3.1. 
printr-  

a) toponimul Eláda (ms. 4389) este explicat frecvent printr-un echivalent 
românesc, probabil mai cunoscut,  

b) Persída (ms. 4389), cf. gr. Persivda (SEPT  (OST.) este explicat 
în unele note marginale prin (tc. Kazyl-
potrivit DLR); 

c) ale Iúdei (VUL., SEPT.) este glosat  (OST.); 

riginal: (ms. 
4389), pentru Iúda sau (ms. 4389), pentru Iúdei; 

e) Interesant este cazul numelui Galátia, glosat în ms. 4389 , probabil 
galatean este confundat cu : , 

echiv -lea, potrivit lui Cândea (1970: 223). 
 

3.2. , prin traducere
prin intermediul altei surse: 

a) ntul Havúlului u gre  hotarului, în no
traducerea gr. o@rion kabul ; 

b)  (ms. 4389), glosat terra gigantum VUL.); 
c Asedécului soarelui solis VUL.); 
d Eleónului ms. 4389), glosat olivarum

(VUL.);  
e Chipul ei\do", glosat Videniia

OST. 
 

3.3. Glose din ms. 4389 din text prin nume proprii opace 
din punct de vedere semantic, oferite de alte surse: 

 
a) Síriei (VUL.), glosat Arámului (OST.);  
b) cetatea Asedécului (OST SEPT.), glosat soarelui, cf. civitas Solis  (VUL.); 
c) Tarthan (VUL.), glosat Nathan (OST.); 
d) Sargon (VUL.), glosat Arná (OST.); 
e) mirseanilor  (OST.), glosat ethiopilor rege Aethiopiae  (VUL.) 

 gr. basileuV" Ai*qiovpwn (SEPT.); 
f) antroponimul este glosat, cu litere latine, Epifánis 

(reprezentând, în textul latin, transliter jEpifanhV" 
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Nóbilis, cf. lat. Nobilis
(VULG.);  

g Sirínul SEPT.), Iduméul  
 

3.4. lor proprii din text: 
supra exemplele 

din cartea Iisus Navi
Septuagintei  

, 1653) ; 
b) antroponimul Iehoni (ms. 45) este explicat prin intermediul altor surse: 

Iehoni, Iefonni Iefthonní ; 
c) Mahathí (ms. 45), glosat tí, corectând astfel silaba thí a numelui din text; 
d) în cazul lui Golath (ms. 45)

Golath Maim, glosat Gonethlan; 
e Eghipteanilor Eghiptului

din principalul text-su Septuaginta de la Frankfurt (1597): gr. 

pevnqo" ai*guvptou; 
f) Haguil (ms. 4389) apare glosat Haguil, corectându- n 

text. 
 

3.5. : 
 lui Sisar  (ms. 4389), glosat Sisárei; 

lui Iúda  (ms. 4389), glosat Iúdei;  
 lui. 

În cazul exemplelor Sisárei Iúdei ma de genitiv-dativ cu 
articol enclitic a numelor masculine terminate în -a, Sisara Iuda. În al treilea 
exemplu, antroponimul masculin David este articulat marginal, în text lipsind forma 
de genitiv-dativ. Lipsa articolului la genitiv-dativul unor nume proprii, fenomen 

de Ursu (2002: XII) 
textului Septuagintei, în care formele nearticulate ale genitiv-dativului numelor 

 
 
 
4. Concluzii 

-
Septuagintei, 
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deselor substituiri ale numelor proprii din text prin nume existente în limba 
 

 

Bibliografie  

 în seria Monumenta linguae 
Dacoromanorum, Pars I, Genesis. 

-45. 
Arvinte 2008:  Vasile Arvinte, Român, românesc, România, Studiu filologic -a, 

 
Cândea 1979: Virgil Cândea,  

românesc, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1979.  
Gafton 2005: Alexandru Gafton, Traducerea vechilor texte biblice, Editura 

 
Pollidori 1998: La glossa come tecnica di traduzione. 

Leonardi [ed.], La Bibbia in italiano tra medioevo e rinascimento. Atti del Convegno 
internationale Firenze, Certosa del Galuzzo, 8-9 novembre 1996, Sismel Edizioni 
del Galluzzo, Firenze, 1998, p. 93-118. 

 2002:  
 

 (164 -282. 

textul revizuit al Vechiului Testament 
Biblia 1688

 

  în N. A. Ursu, 
-lea. Studii filologice, Editura 

-133. 
 
Sigle 
 

CE The Catholic Encyclopaedia. An International Work of Reference [...], Edited by 
Charles G. Herbermann et. al., Robert Appleton Company, New York, 

 
php?title=Scriptural_Glosses. 

DLR 
române (DA i române (DLR

-2005], Vol. I-
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Academiei Române. 
LIDDELL
-SCOTT 

Henry George Liddell, Robert Scott, A Greek  English Lexicon. A New 
Edition Revised and Augmented throughout by Sir Henry Stuart Jones 
with the assistance of Roderick McKenzie et alii, With a Revised 
Supplement, Clarendon Press, Oxford, 1996. 

SEPT. Th'" qeiva" Grafh'", Palaiva" DhladhV kaiV Neva" Diaqhvkh" a&pavnta. Divinae 
Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece [...], Frankofurti 
ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1597. 

SEPT.1 &H Palaiva Diaqhvkh kataV tou"  &Ebdomhkovnta. Vetus Testamentum Graecum ex 
versione Septuaginta Interpretum [...], Excudebat Rogerus Daniel, Londini, 
1653. 

ms. 45  Biblioteca Academiei Române, manuscrisul românesc nr. 4389. 
ms. 4389  Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Române, manuscrisul românesc nr. 

45. 
OST. Bibliæ sirek´  

[...], Ostrog, 1581. 
VUL. Biblia ad vetustissima exemplaria castigata, Antverpiae, Ex officina 

Christophori Plantini, MDLXV. 
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